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V ¢lanku so predstavljene in analizirane frazeoloske enote v jeziku bosanskih mu-
slimanov s sestavinami orientalskega izvora, ki oznacujejo ¢loveka. Upostevane
so starinske in sodobne jezikovne enote. Z jezikovnega in kulturnega vidika so
raziskani in komentirani izrazi, ki oznacujejo osebe in dolocajo njihov intelekt,
naziv, polozaj, poklic itd. ter se danes aktivno uporabljajo v govorjenem sodob-
nem jeziku v muslimanski Bosni in na slovanskem Balkanu. Rezultat petstoletne
prevlade Otomanskega cesarstva na Balkanskem polotoku je na jezikovni ravni
prevzeta leksika iz staroosmanskega (staroturskega) jezika, ki je postal izvorni
jezik posrednik, prek katerega so juznoslovanska ljudstva prevzemala arabizme
in persizme, skupaj z njimi pa se v jeziku odraza tudi del vzhodne kulture, njena
miselnost in vsakdanje Zivljenje.

The authors discuss phraseological units of Bosnian Muslims with a semantically
similar component such as an anthroponym of Oriental origin. The authors deal
with both outdated phraseological units and those that are actively used nowa-
days. Due to the vastness of Oriental origin as a special genetic layer of South
Slavic vocabulary, the authors analyse the expressions that denote a person in
such aspects as intellect, title, position, occupation, etc., which are frequently
used by Slavic Muslimsh, who live in Bosnia and Herzegovina and in the region
of the Slavonic Balkans, in their everyday speech. The result of the five-century
domination of the Ottoman Empire in the Balkan Peninsula is borrowing from the
Old Ottoman (Old Turkish) language, which became both the source language and
(often) the intermediate language through which Arabisms and Persisms entered
the South Slavic recipient languages with part of Oriental culture and realities
of everyday life.

Kljuéne besede: frazeologija, juznoslovanski jeziki, turski jezik, Bosna in Herce-
govina, orientalski prevzeti leksemi, knjizni jezik, narecja, antroponimija

Key words: phraseology, South Slavic languages, Turkish language, Bosnia and
Herzegovina, oriental lexical loanwords, standard language, dialects, anthropo-
nym
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0 BBepneHue

CroBapHast ICUHHIIKS JICKCEMBI opuenmaivbhblil (OT JIaT. orientalis) — ‘BOCTOYHBIH,
cBoiicTBeHHBIN cTpaHaMm Bocrtoka’ (CHUC 1998: 351). K opuenTann3mMaM 0OBIYHO
OTHOCSIT 3aMMCTBOBAHHUSI U3 TIOPKCKHUX, a TAK)KE MIEPCHICKOT0 U apabCKOTo SA3BIKOB
(bymeesa 2006: 25). IIporieccy 3auMCTBOBaHHUS I0XKHBIMU CIIaBSIHAMH TEMAaTUUECKH
pasHBIX OPUEHTAIU3MOB CIIOCOOCTBOBAIM MHOTOBEKOBBIC HCTOPUYECKUE COOBITHS
U TECHBIE SI3BIKOBbIC KOHTAKThl. Peub MAET 00 MCIOJIb30BAaHUH TYPEIKOTO sI3bIKa
B aJIMHHHUCTPATHBHOI M 00pa30BaTeNIbHON cdepax, IPOHUKHOBEHHE apaOnu3MOB
MOCPEZICTBOM TYPELIKOT0, UCII0JIb30BaHHE apadCKOro si3bIKa B PEJIMTHO3HOI cdepe,
a TaK)Ke MePCHJICKOTO 3bIKa KaK sI3bIKa 031U CIaBsiHAMU, IPUHSBIIUMHE B 15—17
BB. ucnaM (XmeneBckuit 2015: 78). UTor msITUBEKOBOTO BIIabIY€CTBA CYJITAHCKON
Typuun Ha Bankanax — 3aMMCTBOBaHHUS, 0003HAYAIOUINE PEATHH, ITPULICANINE
BMECTE C IPUHSATHEM UCIIaMa WIM OCMAHCKOH KyJIBTYpOH U TPAJIUIHUSIMH B S3bIKA
I0KHOCTaBSIHCKUX HapooB. Kak otmeuaet M. A. CenakoBa, «Hamu4IHe Ty pPLHU3MOB
— CylIecTBEHHas YepTa CI0Bapel BeeX S3bIKOB, BXOMSMIINX B OATKAHCKUN SI3bIKOBON
coro3. M3yuyenne Typru3MOB, IO MHEHHIO MHOTHX YHYCHBIX, SIBISCTCA OIHOHN M3
caMbIX aKTyaJbHBIX 3a7au OankaHucTukuy (Cemaxosa 2014: 557). DT0 OTHOCUTCS
1 K UX UCTIOJIB30BAHUIO B Ka4eCTBE KOMIIOHEHTOB (hpa3zeorornueckux enunuil (OE).

[{enpr0 HACTOAMIETO MCCIEIOBAHUSA SIBJISCTCA BBISBICHHE OPHEHTAJIN3MOB,
Ha3BIBAIOIIMUX YeNloBeKa, B cocTtaBe PE B s3pIke OOCHUHCKMX MYCYJIbMaH, MpH-
HSIBIIUX B CPEJIHUE BEKA MCJIaM U BCIICACTBHE 3TOTO BIUTABIINX MYCYJIbMAHCKYIO
KYJIBTYpY, Peasiui U Tpaauiiy. Posib OpreHTaIbHON JIEKCUKU B ()OPMHUPOBAHUN
ob6pasznoctu @OF nokazaHa B TUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOM IIaHE. AKTYalbHOCTh
00ycoBJieHa TeM, YTO B HAIIIM THHU «BIIEPBBIC JACTACTCS BBIBOJ O TOM, YTO TOMH-
MO TPaJMIHMOHHO MPUHATHIX B Hayke moHsaTHi Slavia Orthodoxa (‘mpaBociaBHas
CnaBus’) u Slavia Romana (‘katonuueckas CnaBust’) Ha bankanax ¢ XV Beka
Hayaj GpopMupoBathkes Tpetuid Mup — Slavia Muslim (‘mycynbManckas Crasus’)
CO CBOMM OCOOBIM CBOEOOPA3HBIM M JIOKAJbHO OI'PAHMYECHHBIM MEHTAIUTETOM,
KyJBTYpOii, penuruei u sizpikom» (CaBuenko, XmeneBckuit 2020: 546).

MycynpMaHcKue aHKJIaBbl cOBpeMeHHONW bocHuu u I'epreroBuHsl npeacras-
JISII0T COOON YHUKAJBHBINA ()EHOMEH B OOIIECIaBsIHCKOM MUPE, 1€ MHOI'OBEKOBOE
MIPOHUKHOBCHHE BOCTOYHOM KYJIBTYPBI BMECTE C PEIMTHEH U KyJIbTypoil cdop-
MHPOBAJO OCOOBIN CIIaBIHCKUN Hapoa — OOCHUICKHE MyCyJIbMaHe, MJIH KaK eIle
MX Ha3bIBAIOT — OOMIHsKK. [J1yOOKas KyJnbTypHasi TPAJAUIUs U HETIOXOXKECTh Ha
JIPYTHX CIaBSH y HapoJia B CAMOM IIeHTpe baakaHCKOro moayocTpoBa HE MOJKET He
BBI3BIBATh HHTEPEC B KPyrax CIaBHCTOB KaK C IMHI'BUCTUYECKOM, TaK M KYJIBTYPO-
morudeckoit Touek 3penust (boxposa 2016: 594). HemoBTopuMocTs U cBoeoOpazue
mupa Slavia Muslim siBisieTcss OHUM W3 NMPEJAMETOB HAIIErO HCCICI0BaHUS, B
KOTOPOM BHHMMAaHHUE yJeiseTcsd JUIIb OAHOMY acHeKTy Oorareimieidl KyJabTypbl
OOCHUHIEB, @ MMEHHO — OTPaXKEHHUIO UX MEHTalluTeTa, o0pa3a »HU3HU U ObITa
BO ($pa3eosoruu, B YaCTHOCTH BO (pa3eosornu3mMax ¢ KOMIOHEHTOM-HAaMMEHOBa-
HHEM YeJIOBeKa OPHUEHTAJIBHOI'0 MPOUCXOXKAeHUA. HecOMHEHHO, YTO MHOTHE M3
paccMaTpuBaeMBIX B HAaCTOSIIEH cTaThe (ppa3eM M3BECTHBI U JIPYTUM COCETHUM
HapoJaMm, OJJHAKO YaCTOTHOCTh MX YIOTPEOJCHUs U y3HaBaEMOCTh 0OPa3HOCTH,
CKPBITOM B HUX, pa3ju4Ha.

— 38 — Blevia Conttralls 112021



Jlekcembl OpUerHmalbHo2o npoucxaofcdeﬂuﬂ 80 qbpa3ew102u3lwax

1 ®E c opueHTannamamu, Ha3biBarOLWMMN YesioBeKa B NflaHe UHTenneKTa

Typuusm budala ‘rnynen, nypak, HeHOpMaidbHbIN (< ocM.-Typ. budala, biidela,
biidala’ < apa®. mH. bulad@ ot en. balid ‘rmynen, mypak’, cp. CIOBEHCK. norec)
HACTOJIbKO OCBOCH MHOTHMH FOXKHOCJABSIHCKUMHU SI3bIKAMH, YTO JIABHO YK€ HE
BOCIIpHHUMAETCs Kak 3auMcTBoBaHue. Ci10BO BeTpeuaeTcst Bo MHorux OF, Hanpu-
Mep: praviti se budala ‘xa3aTbCcs HEMOHUMAIONTUM, HAUBHBIM WM HEYyYeM, IPHU-
TBOPSITHCSI HEIIOHUMAIOIIUM, TPHUKHUIBIBATECS qypakoM’; glumiti budalu ‘urpats/
CTpOUTH U3 ceds aypaka’ (B MEPEHOCHOM 3HAYEHHH — ‘OOMaHyTh KOTO-H. B OT-
KPBITY0, OUCBUIHBIM CIIOCOOOM 00BECTH BOKPYT Najibia’); (na)praviti od sebe (iz
sebe) budalu ‘m3neBatbcs, HacMeXaTbcs HaJ cO0OW, HAMEPEHHO JelaTh U3 ceds
MMOCMEIITHIIIE, Ty PaYuThCs’; (na)praviti koga budalom (od koga budalu) ‘cnenats/
JlenaTh KOro-H. aypakom, nocmemuieM’. [lpusenem takxe @F Seret budala ‘o
TOM, KTO HAMEPEHHO MPHUKHUABIBAETCS JIypPavKoM, 4TOObl Oe3HaKa3aHHO CKa3aTh
WJIH CINIATh TO, UTO XoueTcs (cp. 00pa3 OJaxXeHHOTO B PYCCKOH KYIbTYpeE). 371eCh
CIIOBO Seret yIOTPEOJIEHO B 3HAYEHUU ‘XUTPBIA, U3BOPOTIUBBIN YEIOBEK, JIOBKAY,
030pHHK, MPOKA3HHK, OOJBIION NIYTHUK, BECENbYaK’; MyTh €r0 3aMMCTBOBAHHUSI:
< OCM.-TYD. Serret, sirret ‘ApadivBblid, HECTIOKOMHBIN, HEMOCTYIIHBINA, YIIPIMBIA’
< apab. Sdrr, Sdrrd 310’ (Sehovié, Haverié¢ 2017: 212). DBdeMu3MaMu UIst CI0BA
budala 4yacto sBnsOTCS MMeHa roneil: Mujo (ymeHbpinTensHoe oT Mycrada)
unu Haso (yMeHbpImIMTENbHOE OT XacaH), Fata (ot @aTuma), 9TO MOAACP)KUBACTCS
JUTEPATYPOid, QPOIBKIOPOM M TEKCTAMH aHEKJOTHYECKOIro KaHpa O OOCHHUUIAX.
Tax, B si3p1ke MBI BcTpeuaeM Takyto OF, kak neka se svaki Hase brine za se (OyKs.
MycTh Kax/bli Xaco 3a00TUTCsS/IymMaeT o cede) B 3HAUCHUHM ‘TYCTh He Jie3eT /
He cyeT Hoc B uyxwue nena’. 7i si pravi Mujo!; biti kao Mujo ynotpebnsietcs B
pPa3roBOPHOI pedun CO 3HAYCHHSIMHU ‘Thl HACTOSIIUN Aypak’, ‘ObITh TiaymnbiM’. B
F0)KHOCJIABSIHCKOM KYJIBTYPHOM W KOMHYECKOM KOHTEKCTE 3TO TaK)KE CHHOHHM
IJIYIIOBATOTO YeJIOBEKa, ypadka, OTCIo/la M BO3HUK 00pa3 nanHoi @E (mpuuem
Typ. Hasan < apab. Hasdn ‘kpacaselr, kpacaBuuk’). Mujo v Haso — 1Ba 4aCTOTHBIX
Y U3JTI00JICHHBIX EPCOHAXKA F0KHOCIABIHCKUX aHEKJOTOB, KOTOPbIE CTEPEOTUITHO
ACCOLMUPYIOTCS Y APYTUX CIABSH C YKJIaJIOM H3HHU MPOBUHIIMATBHOTO OOCHUI-
11a, YTO B JICHCTBUTEIBHOCTH MPEACTABIISIET OO0 KOHIENT «CBOM — UyKoi». B
YaCTHOCTH, BOCIIPHUSITUE «YY)KOT'0» KaK HEMOHSITHOIO U TOATOMY YelIOBEeKa Kak
[JIYTIOBAaTOT0, KAKOBBIM OH Ha CaMOM JeJie He SABISETCSA, HO CTEPEOTHUITHO BOC-
MIPUHUMAETCS] TAKOBBIM MpeNCcTaBUTENIMHU IpyTux KyabTyp (Kysuerosa 2019b:
435). msa Fata B 10%HOCIaBIHCKOM (DOTBKIIOpPE M aHEKIOTaxX acCOIUUPYETCS C
IJIYTIOBATON 3aMY>KHEH KSHIIMHON, OTCI0/Ia ¥ BOBHUK YCTOHYUBBINA 00pa3 B pas-
TOBOPHOM sI3bIKe OOCHHWIIIEB, KOTOPBIA MBI BUJUM, Hampumep, B Takoi OF, kak
Fata u metrou ‘pOBUHITMATBHAS KCHIIWHA B ITUBUIN30BAaHHOM MUpE’ (CP. PYCCK.
upoH. Ilycmume Jynvky ¢ Egpony).

Henp3g He ymOMSAHYTH U Takoe yCTOWYMBOE coUeTaHHe, Kak dvorska budala
‘4eJIOBEK, BCETAa SBIISIOUIUICT 00BEKTOM HacMemek (MCT. ‘TIPUIBOPHBIN myT’,
B COBPEMEHHOM IIEPEHOCHOM 3HA4YCHHUH ‘TadI’). YacTOTHA TakkKe B COBPEMEHHOMN
peuun GocHulickux MmycyinbMaH U Takas OE, kax ispasti budala — ‘Tmyno moBectu
cebs1, Hepa3yMHO IOCTYINHUTh, YeM OCTABUTh O ceOe BIEYATICHHE KaK O YelloBe-
Ke, KOTOpbIil He 3HaeT, uTo oH aenaet’ (Solak, Basi¢ 2019: 310). B cBsizu ¢ 3TuM
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MIPUBEACM W IICEBIOIIOCIOBHILY, T/Ie OOBITPBIBACTCA TIAron ispasti: bolje ispasti
budala nego iz aviona (OykB. ‘Iyd4rie BBITacTh (OKa3aThCs) 1ypPaKOM, UM BBITIACTh
13 camoseTa’ — Urpa CJoB).

JL1s HeTaTUBHOM XapaKTEPUCTHKN YMCTBEHHBIX CIIOCOOHOCTEH M MHTEIIEKTa
YeJIOBEKa B PA3rOBOPHOM SI3bIKE OOCHHICKHUX MyCyIbMaH (pUKCHPYETCS U SKCTIPEC-
CHUBHOE ahmak ‘TIyTbIA, OTpaHUYCHHBIN YeJIOBEK, TIIYIICI, TypaK, 0e3yMHBIN: ne
znati koliko ahmak ‘aGcomoTHO HUYero He 3HaTH . CIOBO ahmak 3aMMCTBOBAHO U3
CTapOTYPEIKOTO S3bIKa, B KOTOPBIM OHO MPHUIILIO U3 apadCKoro (ahmaq ‘TIyTBIN,
c1ab0yMHBINA, TPUIYPKOBATHIH; TIIyIell, HCHOPMAJIbHBIN, TypaK, a TakkKe ‘CBO-
SHPaBHBIN, BCIIBIIBYHUBBIN’); OHO W3BECTHO M APYTUM TIOPKCKUM S3BIKaM: a3epo.
axmae, OAMmKUp., TaTap., yuryp. axmax, kazax., KHpru3., TyPKMEH. aKMAK, KyMBIK.
azvmak, y30ek. axmox, ayBam. yxmax (Eropos 1964: 280). Dta nexcema BcTpe-
yaetcs U B coctaBe DE Apyrux 10)KHOCIABSIHCKUX A3BIKOB, KaK, HAIIPUMED, XOPB.
Akmaku bre nijedan wnn Velika ahmaka, bozc dragi! (Skalji¢ 1966: 75).

Apabusm mahnit (< ocM.-Typ. muannid unu aniit, aniid < apad. mudnid ‘cBo-
€HpaBHBIM, YNPSIMBbIN; YIOPHBIA, HACTONUYMBBIN; IENAIOIINN HAIIEPEKOP, HENO-
CIYIIHBIN WU aniid “ynpsMBIA, IeTAIONINI HAa3J10, HATIEPEKOP’) MMEeT 3HAYCHUS
‘MpUAYPKOBATHIH, CIabOyMHBIN; CyMacIIeAINH, YMaIUIICHHBINH; OCmeHbIN,
B30CIICHHBI W YaCTOTEH B KOMITApAaTUBU3MaX IOKHBIX claBgH. Ha OocHmiicKoM
SI3BIKOBOM apeaie JIeKceMa 3auKCHpOBaHa B )KaprOHHOM fresten mahnit “9eTOBEK ¢
HEYpaBHOBEIICHHBIM, HEAICKBATHBIM ITOBEJICHUEM , T/IE {restay ‘OrmyINTeNbHbIH,
TPECHYTHIH, T.€. ‘HE B CBOEM yMe’, TJIe IPUCYTCTBYET CeMa yaapa s MPUBEICHIS
YeJI0BEKa B COCTOSHME CyMacIIeCTBHs, OCMIEHCTBA, 3JI0CTH, Pa3APaXECHUS WIIN
HETIOHNMAaHU S TIPOUCXOSIIETO.

2 OE c opMeHTanuamMmamm, Ha3biBalOLWMUMM YerioBeKa NO AOJIKHOCTAM

OcMaHIbI TPUHECIH ¢ c000i HOBBIE BOGHHYIO M YHHOBHHYBIO Hepapxuu. C cu-
CTeMOW aIMUHUCTPUPOBAHUS B IIEPUOJ] OCMAHCKOI'0 FOCIIOJICTBA CBA3aHO HEMAJO
TUTYJIOB U JIOJKHOCTEH, HEKOTOpBIE U3 HUX BCTpedaroTcs B coctaBe OE.

THawa (pasa) — onvH U3 BBICOKHX TUTYJIOB B ITOJUTHYECKON CHCTEME CYJITaH-
ckoil TypIuu 1 HEKOTOPBIX APYTUX MYCYJIBMaHCKHUX CTPaHaX M JIUIIO, II0’KAJI0OBaH-
HOE 3TUM YiHOM. B BocHHU Typiiu3M pasa — 3T0 He TOJIBKO HCTOPU3M (< OCM.-TYP.
pasa ‘BbICOKONOCTABJIEHHBIH YNHOBHUK, aBTOPUTETHBIHN I'PaskIaHCKUM M BOGHHBIN
caHOBHHK B nepuoa OcMaHCKOI mmnepuu, mamia’; BOEH. ‘TeHepal’; MOPCK. ‘aj-
Mupair’), HO U (B IEPEHOCHOM 3HAY€HHH) ‘TOT, KTO XUBET B CBOE yJIOBOJIbCTBUE,
Hacyiaxgaercsi 6€33a00THOI JKNU3HBIO, ‘TJIABHBIH B YeM-J1.”; B Pa3rOBOPHOM SI3bIKE
— ‘croBo-oGpalienue unam Myxkckoro nona’ (Sehovi¢, Haverié 2017: 217). Tax,
Mbl BeTpedaeM DF biti pravi pasa (Caudevié 1991: 382) — GykB. ‘GbITh HACTOAIIAM
Mamioi, ObITE/SKUTH KaK IMalia’, T.e. BOJIBIOTHO, 0€33a00THO, B CBOE Y0BOJIbCTBHE,
HHU O 4eM He yMasl, B POCKOIIH (CP. PYCCK. KAK Yyapb, KaK KOPOJb, KAK CbIp 8 Macie
nmn ©F kao bubreg u loju, xoTopas ynorpedisercst Kak O0CHUICKMMH MYCYJIb-
MaHaMH, TaKk ¥ cepOaMu, U XOpBaTaMHu), WIH, HAIP., Zivjeti/ponasati se kao pravi
pasa — OYKB. ‘KaK HACTOSIIHK mama’ (Cp. PYCCK. dcums Ha UUpOKYio Ho2y, XOPB.,
cep0., OocH. Zivjeti na visokoj nozi).
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B pasroBopuowm s3eike ynotpebdnsercs OF smarasli Ali-pasa ‘o qenosexe, 3a-
ObIBIIIEM 000 BCEX CBOMX 00S3aHHOCTSIX (BIUIOTH J0 OBITOBBIX JIeJ, HAIIp., zaboravio
je kupiti jogurt u trgovini, uraditi domaci zadatak — OykB. ‘Kynuth kKehup B
MarasuHe W CIeJIaTh JAOMAITHEEe 3aJJaHie B IIKOJIE | T.II.) M HACTaKJAr0IeMCs
HACTOSIIIUM MOMEHTOM, CHJIs B Kade, monuBas Kode wiru pakuio’ (smarasli — mpo-
M3BOJHOE OT TJIaroja smarati ‘0e3MyMHO HaOII0aTh, OBITh yPaBHOBEIICHHBIM,
CIIOKOHHBIM, cMupeHHBIM ). OF cBs3ana ¢ ucropuueckum nauioM XIX B., cTaB-
IITUM B CO3HaHUH OOCHUWIIEB JETEH0N M IMEHEM HapUIATEIbHBIM — AJTH-TTaIon
PuspanberoBuueM, MPUHSBIINM HCJIAaM WU HOIYYHUBIIUM J0JKHOCTh OCMAHCKOT'O
KammuTaHa. 3a IOMOIITh B ITOJIaBJICHIH OOCHUICKOT0 BOCCTAaHUS MPOTHB OCMaHCKOH
UMIIEPUH CYJITAaH MPUCBOUI €My 3BaHHE BU3HUPS U MO3BOJHUI BHIOpAThH ITHO0YIO
007acTh (CaHIKaK) AN yIpaBiIeHHs. ATH-TIalia MOMPOCHIT BEIACTUTD U3 COCTaBa
Bocuuiickoro marmraneika [ eprieroBuHy; CyaTaH MpeaoCcTaBUI HOBOMY 00pa3oBa-
HHUIO OONBITYIO0 aBTOHOMHUIO, 8 AJTH-TIAIa CTal €ro MOJyHE3aBUCHMBIM BU3HPEM.
OpHaKo, KOT/la OCMAaHCKHE BJIACTH OOHAPYKMIIM, YTO AJHU-TIalla BBIHAIIHBAET
IJIaHBl yIpaBisTh [epreroBnHoil HezaBucuMo OT [lopThl, OH OBIT HU3JIOXKEH U
kasnen (Skalji¢ 1966: 311).

Cr.-ocM., obmmeTiopkckoe bek/beg — ‘popoTIIIEMEHHON TUTYII, 3BaHUE WITH YHH
BBICOKOTIOCTABJICHHOTO UeoBeKka (bey — THTYI POIOINIEMEHHOM, a 3aTeM (eomab-
HOM 3HaTH. Y OCMaHOB 3TO CJIOBO YIOTPEOIATIOCH KaK HA3BAHNE TUTYJA BBICIINX
o(UIEepOB U YNHOBHUKOB, TAK)KE OHO MMEET 3HAYEHUE TOCIHOANH, COCTOATEIb-
HBIH YeJI0BEK, BOCHHBIN MPEABOAUTEND (gehovié, Haveri¢ 2017: 122). Ilouutanue
cratyca 6era B 00IIECTBE SIPKO MILUTIOCTPUPYET YCTOMYHBOE BRIpakeHue Neka je
begastvo, makar i budalastvo B 3Ha4eHNH ‘TycKail Tak OyIeT, TIaBHOE, YTO 3TO
caenmaHo 0erom, gake eciu 3To u rrynocTs. OF oTpaxaeT ObIT 6eroB B bocHun,
i€ JOMUHHUPOBAJI CIETYIOMNN 3THYECKII TPUHIUIT: YTO OBl O€r HU C/enal — 3TO
XOPOIII0, HEMPEPEKAEMO, JIaXKe €CITH 3TO LY PHOH, NIyl MOCTYMOK MU PELICHUE.
Jlexcema 3a¢pukcupoBana takxe B OF beg legne, pasa ustane (6ykB. xorjma oer
JISDKET /CIaTh/, Talna BCTaHeT /MIPOCHETCs/) B 3HAYEHNUN ‘HE METh HUKAaKUX 3a00T,
obiTh Gecreanniv’ (Causevié 1991: 89).

Tropxusm alajbeg — nctopuuecku: 1) ‘HadambHUK, KPYITHBIN 3eMJICBIIAIEICI]
B CaHIXake, T.e. a/[MUHUCTPATUBHO-TEPPUTOPUANbHON enmHuIe OcMaHCKON
HMIIEpUH, B 9aCTHOCTH bocHuW’; 2) ‘KOMaHIWP BOSCHHOTO OTpPsAa, MOJKOBHHK
OCMAaHCKOTO BO¥cKa’; 3) ‘cTapednInHa, pyKOBOAUTENb, TIaBHEIM MacTep 3cHada,
T.e. PEMECJICHHOTO I[eXa WU OOIIHE (< ocM. Typ. alaybeyi — uct. ‘BoeHHas 00-
IIMHA JIFO/IeH, CBSI3aHHBIX OJHUM ()€OAaTbHBIM TPABOM HA UMYIIECTBO, KOMaHIUP
xaHgapMckoro nonka’). [lpunararensHoe alajbegov ‘mpuHannexamee anaidery’
(mpomsBogHOE OT Typum3Ma alajbeg) BcTpedaeTcs y OOCHUWCKUX MYCYJIbMaH B
@E alajbegova slama (OyxB. ‘comoma amnaiibera’), T.e. ‘0ecXx03HOE UMYIIECTBO; TO,
YTO HE MMEET XO035AMHa, 0 YeM HHUKTO He Oecrokoutes’ (Kysuermosa 2019a: 74).

[IpsiMoe 3HaveHMe riarojia agovati — ‘ObITH B cTaTyce aru’ (OT aga ‘3axu-
TOYHBIA 3eMJIEBIIAIETICI], HA KOTOPOro padoTaroT Apyrue’, ‘yBa)kaeMbld TYpOK:
TOCTIOIMH, XO35WH, OOTAaTHIN YENOBEK ; B CyNTAaHCKOH TypHIHUH 3TO THUTYJ BOCHA-
YJaJbHUKA FJIM HAaYaJIbHUKA HEKOTOPBIX TPYII MPUABOPHBIX CIYT (< OCM.-TYP.
aga ‘BUJIHBIH, BIUATEIbHBIN YEIOBEK, TOCIIONH, 3EMJIEBIIAJIENICL], XO3IHH HCTO-
PUYECKH 3TO ‘3BaHUE, KOTOPOE AaBaJIOCh HEKOTOPHIM oduIepam’); IEPEHOCHOE
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— ‘0e3AeIpHIYATh, HACTAXK IATHCSI )KU3HBIO B IIPA3AHOCTH , “KHUTh B CBOE Y/10BOJIb-
CTBHE, 0JTaKEHCTBOBATH, MPEOBIBask B OOraTcTBE; HUUEro He nenarh. CoueTaHne
JBYX riaronoB-cuHOHUMOB B @F agovati i blagovati — ‘momydaTh y10BOJIBCTBHE
OT MPa3/HON JKMU3HM, HUUEM HE 3aHMMAThCA IOJUEPKHBAET BBICUIYIO CTENEHb
HaCJIaXJCHUSI KHU3HBIO, yIOBJIETBOPEHUS €10, 0€33a00THOCTH. 31€Ch MBI IMEEM
neno ¢ (paszeosorn3MaMu, BO3HUKIINMH B pe3yibraTe MeTa(opusamuu, npue-
Ma, KOTOPBIH 9aCcTO MCHOIB3YETCS MPH HKCIPECCUBHBIX HA3BIBAHUIX UEJIOBEKA,
CBSI3aHHBIX C OKPY KAIOIIUM €r0 MHPOM, SIBICHUSIMHU TOBCEIHEBHON JKHM3HH,
MTOBCETHEBHBIM 3aHATHEM UYEJOBEKa, €ro Npog)eCCHOHAIBHON AEATEIBHOCTHIO
(Stevovi¢ 2017: 70).

[IpuBenem emie OfHO MEPEHOCHOE 3HAYEHUE y TypuHu3Ma agovati — ‘TIpuKa-
3bIBaTh, PACHOPSIKATHCS, OXKHUIAsl MOCITYIIAHUS U BBITIOJHEHUS! TpeOOBaHUIl OT
IPYTUX JIIOACH; pa3gaBaTh TMOPYUYCHHUS a caMOMy OJIa)XKCHCTBOBATh B Oe3/eiuu’.
CemaHTHKa ‘HHYETO He nenaTh akryamusupyerca B OF sa duseka agovati —
‘pa3marh yKa3aHUsS U MPeOBIBaTh B Mpa3aHocTH . B coctas 3Toit OF BXoauT eme
OIIMH Typum3M — duSek — B 3Ha4eHHH: 1) ‘ToJCTas, MATKAs MOJICTUIKA (OOBITHO
HaOuTass BEIYECAHHOW MIEPCTHIO), HA KOTOPOI JIeKaT; KOBEp JJISI JICKaHUSA; 2)
‘MOJICTHIJIKA Ha KPOBAaTH, MaTpall, COJOMEHHBIA MaTpal, TIQAK (< 0CM.-Typ.
dosek ¢ Temu xe 3HaueHHAMH). OOPa3HOCTH BOCXOAHUT K TPATUIINU TYPEIIKOTO
ObITa, I71e OBIIO M OCTAaeTCs OOBIIHBIM BPEMSIIPEIIPOBOKICHUEM BO3JICKAHUE Ha
MaTparax ¥ KOBpax 3a YamIkoil gas Tu00 ¢ KalbgHOM KaK HeKHil o0pa3 6e3mxyM-
HOTO OTABIXa MU MpeObBaHUA B (PIIIOCOPCKUX PAa3MBIIIJICHUAX O KaKUX-THOO
a0bCTPaKTHBIX MaTepUsiX. MHOTUM HapoJaM, HCIOBEAYIOIMINM XPUCTHAHCTBO, U3-
BECTHO HOBO3aBETHOE BBIpakeHHUE cepO. kecapro kecapeso /a bBooicuje bozy (bozy
bo02060)/, T.. ‘KaxxIOMy TIO €T0 3aCIyTaM, OOIMIECTBEHHOMY IOJIOKECHHIO, PAHTY’ C
pa3HBIMM JIEKCHUECKUMU BapuanusMu (pycck. boeoso boey, a kecapego kecapio.
boocve Bboey, a yapeso yapio; cepd. Llapy yapeso, a 6oy booicje nagjex u amui;
Lapy yapeso, boey Boocje; Llapy yapeso, nama nawe; nuai. hecapeso hecapy, u
boowcje boey; monbck. Cesarzowi, co cesarskie, a Bogu, co boskie v T.11.), HO TOJb-
KO B A3BIKe OOCHUICKUX MYCYJIBMaH HApSIy C caru carevo, kralju kraljevo, bogu
bozje /a meni moje/; evo caru carevo, evo bogu boZije Mbl BcTpedaeM BapHaHTHI
KOHCTPYKIIHH CO CIEIU(PUIHBIMHE JIJIS1 PACCMaTPHUBAEMOT0 PErOHa KOMIIOHEHTa-
MH-OpUEHTATU3MaMu agi agino, begu begovo wnm hadziji hadzijino... a meni moje
(Xmenesckuii 2015: 82).

3 ®E c opueHTanusmamm, HasbiBalLWMUMU YerioBeKa B CBA3U C
MyCynbMaHCKUMU peannamum

JlekceMa MCKOHHO MEPCHACKOTO HMPOUCXOXaeHUs hodza/hadZza (0T OCM.-TyP.
hoca, hdce < nepc. xdge) — ‘OYETHBII TUTYJ MYCyJbMaHUHA, COBEPIIUBIIETO
MaJIOMHUYECTBO B MeKKy U MenHYy’, ‘4elI0BEK BHICOKOTO MOJIOKEHU S, ‘BEITUKHUH,
M3BECTHBIN YEIOBEK, BBIACIAIONIUICS CBOUMHU CIIOCOOHOCTSIMU’, ‘TIpaBEIHBIN
YEJIOBEK’, ‘aBTOPUTETHBIN YEJI0BEK, 00pasell JJisl MOoApaXkaHus’, T.e. TOT, C KOTO
OepyT mpuMep, a TakxKe ‘0oraTblid 4esoBek’, ‘Toprosell’. ICTOprYecku 3TO CIOBO
HMEII0 TEPMHUHOJIOTHYECKOE 3HaUEHNE ‘BBICOKMH TOCYAapCTBEHHBIH YHHOBHUK B
oObiBIIeit OcMaHCKO# MMIIEPHH; MUHUCTP; NIPaBUTEb Kpas’. B peun 6ocHuiickux
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MyCyJIbMaH 3Ta JIEKCEMa BCTPEUAaeTCs B CIEAYIOMMX 3HAYCHUSX: 1) ‘O TOM, KTO
00pa30BaH U MPOQPECCHOHATBHO YIIOTHOMOYEH BBICTYNATh IIPEABOAUTEIEM BEPY-
IOMIMX B PA3JIMYHBIX PEUTHO3HBIX 00psiax; CIEANT 3a PEIUTHO3HON KU3HBIO B
pamKax Jpxamaarta; umam, 3peHan’; 2) ‘ToT, KTo 00pa30BaH B pEIUTHO3HOM IIJIaHE ;
3) ‘mpenogaBaTenb MyCYJIbMaHCKOTO PEUTHO3HOTO YUCHHUS; IPENOAaBaTeNb pe-
nurun’; 4) ‘“TOT, KTO COCTABIISACT 3aIUCKH JIFOSIM, 9TOOBI 3aIIUTHTH UX OT Pa3HBIX
Gonesneii, crimasa, 3aropopos’ (Sehovi¢, Haveri¢ 2017: 110). TlepeHocHOE %aproH-
HOE 3HA4YCHHE — ‘O0TaThI{, 3HATHBIN, BIUATEIBHBIN YEIOBEK — OOBITPHIBACTCS B
@E ili si bos, ili si hodzija (OykB. numau T 60C, HJIH THI XOMKa), YTO CHHOHUMHUYHO
pycek. Jlubo nawn, aubo nponan (Xmenesckuit 2015: 82). CinoBo BcTpedaeTcs B
O60CHUNCKOM SI3EIKOBOM apease B Takoit ®F, kax uciti hodzu da klanja raditi (6yks.
YUYUTB XaJKHU JIeNaTh MOKJIOHBI) — ‘O TOM, KTO COBEpIIaeT OecIoie3Hyo padorTy,
HaIlpacHo JIeJaeT CBOIO paboTy’. B aToif cBs3M cnenyeT npuBectH eme ogny OF ¢
TeM k€ KOMIIOHEHTOM — igra oko hodzina jorgana (OykB. ‘UTpaeT, T.e. 3aUTPHIBACT
OKOJIO OJIesJIa XOJIKH , TJIE Ty PIU3M jorgan — ‘CTETaHOe XJIOIMKOBOE MITH IIEIKOBOE
onesino’). JlanHoe ycToiiumBOe BEIpaKeHHE yHIOTPEOIseTcs B 3HAUEHNUU ‘CONIEPHHU-
9aTh ¢ KeM-THO0 B CTPEMJIEHUH OOMaHyTh, OCTaBUTh B AypaKax’.

JI1st majioMHMKa, COBEPIIAIONIETO XaIXK, T.C. MAJIOMHUYECTBO 10 MYyCYJIbMaH-
CKHM CBATBIM MECTaM 3a JPYTOro YeloBeKa, yrmoTpebmusercs nexkceMa bedel (<
apal. MH. badal ‘3aMeHa; KOMIIEHCAIUA ), KOTOpas UMEET NMEePEHOCHOE 3HAUYCHNE
‘BO3MeIIeHNE YOBITKA, BO3HATPAXKICHHE 3a TOTEpH . B pednt 60CHUHCKIX MyCYITb-
MaH 3TO CJIOBO UMEET U JPyroe 3HaUCHHE, HbIHE YCTAapeBIIee — ‘HAEMHUK (Hatmp.,
B apmum)’. CioBo BcTpeuaetcs U B Takux @OF, xax isturiti ispred sebe bedele
(OyxB. BELABHHYTH IIepen coOoi «Oemensi»), a Takxke zakloniti se iza koga bedele
C CEMaHTHKOW ‘cripsATarhcs 3a keM-mu0o’. Ilepenoc 3nauenuss OE o0bsacHsIETCS
ACCONMAIINEH ‘CAeTaTh YTO-JI. BAYKHOE /TSI KOTO-II., 32 KOT'0-J1.”, HaTIp., TOWTH CIy-
KUTh BMECTO KOT'0-JI. (4TO OBIIIO OOBIYHO B aBCTPO-BEHT€PCKON apMUH, T/ie, HaIIp.,
BMECTO ChIHA MOT TIOMTH CITy>KHTb €T'0 POACTBEHHUK M JIaXK€ OTEIl) HJIM COBEPIINUTD
MaJOMHHYECTBO BMECTO KOTO-THOO.

Yacts 6ocHmiickux @FE comepXUT B CBOEM COCTAaBE MYCYJIbMaHCKHE KYJIbTY-
ponornyeckue KoHIEenTsl. Tak, @F ni Sehid ni gazija (OykB. ‘HU MaXua HA Ta3uil’)
yroTpeOiseTcs B 3HAUCHUH ‘OecxXapaKTepHBIH, HIYEro He CTOSIINH 4esoBek’ (Cp.
pyc. Hu mo nu ce; Hu pviba Hu msco). JIBa 3HaYCHUS B apaOCKOM SA3BIKE MOTYT
MPOSICHUTh MOTHBUPOBKY BO3SHHUKHOBEHHUs oOpaza 3toit ®E: Sehid (< ocM.-Typ.
sehit, sehid < apab. Sahid — ‘cBuieTens, My4eHHUK, yMepIIHi, skepTBa’): 1) ‘Bepy-
FOIIAH, TOTHOIIMI Ha BOWHE, 3alUINas HcliaM’; 2) ‘TIOTHONTNI Ha BOMHE, 3aIAIIas
CBOIO POJIMHY, CEMBIO, 9YeCTh | T.I1.”; 3) ‘TOT, KTO YOUT, Ka3HEH 3a 4TO-TO, Oyaydu
HEBUHOBHBIM, HEBHHHBIM; MYYCHHUK H gazija (0T ocM.-Typ. gazil < apab. gazin
‘3aBOEBaTEIh, 3aXBAaTYNK; HAIIaTAlONINI; BOUH ), TOYHEE — TOCTPAIaBIINI 32 BEpY
(Ky3uenona 2019a: 76).

CnoBo dusman (< ocM.-Typ. diisman < miepc. dosman ‘Bpar, IymMan’) yIo-
TpeOisieTcst B sI3pIKe OOCHUHIEB B 3HAYCHHUH ‘3aKIISATBINA, )KECTOKHI Bpar; 370CH,
MYYHTEIh M UMEET IEPEHOCHYI0 CEMAHTHKY ‘PaK, OIyXO0Jb. B mpsMoM 3HaueHUN
nexcema ynorpebmsiercst B OF dusmanu kesu puniti (OykB. ‘IymMaHy Komienek/
MaKeT C MPOAYKTaMH HATOJHATH ), T.e. ‘MaTepHallbHO NIOMOTAaTh Bpary’, davati
dusmanu mac (pusku, sablju) (OykB. ‘naBaTh TymMany mMed (pyXxse, cadiio)’), T.e.
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‘IOMOTaTh Bpary CBOel HEOCMOTPHTEIBHOCTBIO, pomoci (dati) i crnom dusmanu
(OykB. ‘TOMOYH (1aTh, T.€. IOAATH) TPSI3HOMY, HECHACTHOMY, 00€3/10JIECHHOMY Bpary/
nymmany’). 9ta OE Takke ynoTpednsercs U B IEPCHOCHOM 3HAUYCHUHU ‘TIOMOYb
BCSIKOMY, JIFOOOMY, KTO 3TOTO HE 3aCIIyHUBacT . YCTOWUMBAs €AMHULA C 3TUM XKe
KOMITOHEHTOM (puKCupyeTcs u B upuome biti sam svoj dusmanin (OykB. ‘OBITH
caMoMy ce0e TyIIMaHoOM’, T.€. Bparom) — “3TOMCTHYHO JAEJaTh YTO-JI. TOJBKO IS
cebs’. ®FE nek puknu dusmani (6ykB. MyCTh TPECHYT, T.€. ‘UCUE3HYT Bparu’) B
3HAUEHHUH ‘CJIENIaTh Ha 3JI0 YTO-JI. BCEM Bparam, 3aBUCTHUKAaM U €€ BapuaHT nek
odu svi dusSmani — ‘TIyCTh UCUE3HYT BCE BPary, YUy T BCE Uy>KaKu TOXKE COEpKaT
3Ty JeKceMy. Y I0’KHBIX CIIaBsIH XPUCTHAHCKOTO BEPOHUCIIOBEIAHUSI CIIOBO dusmanin
HUMEET JIONOIHUTEIBHYIO CEMY, @ UMEHHO ‘U€JIOBEK HHOT'O BEPOHCIOBEAAHNU, T.C.,
MYCYJIbMaHUH .

B pa3roBopHOM s3bIKE, IPOCTOPEUNH U KApProHe OOCHUHCKUX MYCYJIbMaH
BcTpeuaeM U OF becki kaur (OykB. ‘BeHCKHH rayp’) — ‘XUTPBIH, KOBApHBIH,
YMEIOIHH MPUCTIOCOOUTHCS pagu COOCTBEHHOW BBITOABI YEJIOBEK, JKYIHK, JTH-
nemep’. OOpa3 MOTHBHPOBAH, CKOPEE BCET0, HICTOPUUECKUMH COOBITHSIMU: TIO
Can-Credanckomy MupY, 3aKTIoueHHOMY Mexay Poccneit n cynranckoii Ty puueit
mocie Pyccko-typenkoit BoitHer 1877-1878 rr., BocHus u I'eprieroBuna cranu
ABTOHOMHSIMH, HO 3aTeM ABCTpO-BeHTpus cHavayia oKKynupoBaia ux B 1878 T.
o bepnuHCKOMy TpakTaTy aHHEKCHPOBaja 3TH 3€MJIM, YTO HE MOTJIO HE BBI3BATH
HEOBONBCTBO HaceneHus. Cnoso kaur, kaurin (daur, daurin) (< ocM.-Typ. gavur <
nepc. gabr ‘acTpoIor, 3Be31049eT’, a TAaK)Ke ‘WHOBEPEIl, HEBEPYIONTH i, MTHOBEPHBIN)
MMEeT CEMaHTHKY ‘4eJIOBEK HEe MYCYJIbMAaHCKOI'0 BEPOHCIIOBENAaHUs (Cp. PYCCK.
2ayp) — OHATHE B UCIAMCKOW TOTMaTHKE ‘HEBEpHE B CYIIECTBOBaHHE AJaxa U
npopoka Myxammena’ (Kpsicun 2008: 98).

[Ipruem, ecnu niaa OoCHWIIIA, UCTIOBEAYIOMIEr0 WciaM, kaur, kaurin, kafir,
Cafir, (mpe3puTenasHO davur) — ‘Typ’ — 3TO YEJIOBEK, He BEpYIOMNA B Alslaxa u
MyxammMena, T.e. XpUCTHAHUH, a B IEPEHOCHOM 3HAYEHUH C IPEHEOPEKUTEIbHBIM
OTTEHKOM O3HauaeT JIF0OOro MHOCTpPaHIlA, dyXKakKa, HEMpPUSITENs, IpeJaTens,
obmanmuka (becki kaur), To y CIaBIHCKHUX XPUCTHAH CJIOBO XOpB., cepb. Turcin,
nevjernik, cioBeHck. Turek nevernik, dedni nevernik — ‘HacieicTBEeHHBIN HEBEPYIO-
IIWH’ | T.IT. MOKET OTHOCHUTHCS K JII000MY OalIKaHIly-CIaBIHHUHY, HCIIOBEY IOILEMY
nciam, 6e3 OTHOMICHHUS K €r0 dTHHYECKOMY NMPOHCXOXKIeHUI0. CpaBHUM 00pa3
«TypKay» (T.e. Uy’aKa HE MO 3THUUYECKOMY, a MO PEIUTHO3HOMY MPH3HAKY) BO
¢dpazeonorn3max u Mmetadopax y XpUCTHAHCKHX CIaBsH: cepO., XOpB. biti gori od
Turcina — ‘o TIOXOM uesnoBeke’, lagati/psovati/pusiti kao Turcin — ‘nrate/pyrats/
KYPHUTB KaK TYPOK, T.e. MHOTO’, prolaziti kao pored turskog groblja — ‘e 3amedary,
CJIOBEHCK. grozoviti tiran, tvoje cerkve sovraznik, grozoviti krizejni pes, najhujsi
tiran i bes, turska pomoc u T.1I., 9TO HCTOPUUYECKU CBSI3aHO C OOS3HBIO XPUCTHAH
mepesn ocMaHaM| U ciaBsiHaMu-MycynbMaHamu (Jelovsek 2019: 171, 177-178).

4 O®E c mycynbMaHCKMMM OpUeHTanu3MamMmu-peanusamm, Kotopble
Ha3bIBalOT YenoBeka

@OE Biti asik nekom, na nekog — OykB. ‘OBITh HEXXHBIM, JTJACKOBBIM K KOMY-JTH-
060’ (Typ. asik < apal. asig ‘menoBatrh, TIOOUTH KOro-1.”). B mpsMoM 3HaYeHHH
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y OocHUIIIEB 3Ta JEKCeMa BCTPEYAcTCsl B 3HAYCHHH ‘TpyOamyp, UCIIOIHHUTEIND
TPYCTHBIX IIECEH O JIOOBH’, @ B IEPEHOCHOM — ‘BIIFOOJICHHBIA MOJIOION YeJIOBEK .
OE mjesto mu je u vrh sofre (apab. sufra, Typ. sofra «00IBIION CTOM») BCTpe-
YaeTcsl B 3HAYCHUHN ‘00 yBa)KaEMOM B CEMbE 4eJIOBEKe (0OBIYHO MOXKHUIIOM, ITOYH-
TaeMOM), MECTO KOTOPOMY BO TJIaBE CTOJIa BO BpeMsI ceMeiHoro odena’, Ty sofra
JIOTIOJTHUTENIFHO NMeeT MeTadopuiyeckoe 3HadeHHE ‘00TaTo HAKPBITHIH CTOI C
TPaAUIMOHHBIME OOCHUHCKMMU OJI0aMU U HAITUTKaMH B OKUIAHUU IOCTei’.
Opna n3 60CHUHCKHUX pealnii OTpa)keHa TakKe U B TIOCIOBUIIE ne kolju horoza
Sto pjeva, nego §to pjeva u nevakat — 6ykB. ‘HE Ka3HAT M0O3Ta 3a TO, YTO OH MUIIET
CTUXH HE B yrogy BiacTu’. JJaHHOE BBIPaKCHHE MOABHIIOCH KaK MCTOpHUYECKAs
anIo3ns Ha 6ocHUKcKoro moata Unbxamus 3emyaka, KOTopsiid B 1821 1. Hanmcan
CTUXOTBOPEHHE, PACKPUTHKOBAJ PEXKHUM TOTJIALTHETO OCMAHCKOTO IPABJICHUS.
3nauenue coBpemeHHor ®F — ‘mmcarenu cTpajgaioT HE 3a TO, 9YTO OHHM MHUIIYT,
a 3a TO, 9TO OHM NHIIYT HE B YroAy BIACTAM’, T1e horoz ‘meTyXx’ (IEpPEeHOCHOE
3HAa4YCHHE ‘TIEBEIl, MO3T’; < OCM.-TYD. horoz, horos, horus < mepc. xoris — 3001
nemyx), a TIopku3M nevakat o3uauaet ‘Hecoespemenno’ (Siljak-Jesenkovié 2003).

6 BbiBOAbI

Bel11en3105keHHBIM U TPOKOMMEHTHPOBAHHBIN 3/1€Ch C TMHIBUCTHYECKOM U KyJIb-
TYPOJIOTHYECKOH TOYEK 3pEHUSs SI3BIKOBOU M (PPa3eoOruuecKuil MaTepuai spKo
UJUTIOCTPUPYET, KaK 3aMMCTBOBAHUS U3 OPUEHTAJIBHBIX SI3bIKOB IPOHUKAJIU Uepe3
TYpeLKHil B I0)KHOCJIAaBSIHCKHE, B YACTHOCTH B peYb CJIABSH, IPUHSBIINUX UCIIAM,
y KOTOPBIX YaCTOTHOCTh yHOTPEOJIEHUs] OPUEHTAIN3MOB BBILIE, YEM Y COCETHHX
HapoJI0B, UCIOBEAYIOIIUX Apyrue peauruu. HecMoTps Ha TO, UTO HEKOTOpPbBIE
npoaHajgu3upoBanubie B cratbe OFE Qukcupyrorcs Takxke cepOCKUMH, XOpBaT-
CKMMH 1 MaKeJIOHCKMMH JIEKCUKOT paueCKUMHU UCTOYHUKAMH, UX Y3HABAEMOCTh
U pacHpOCTPAaHEHHOCTh UCIOJIb30BaHUS B XKUBON Pa3roOBOPHON peun THUNHYHA
MMEHHO JUIsl s13bIKa OOCHHICKMX MyCyJibMaH. A Jekcuka, 3acteiBmas B OE, spko
WJUTIOCTPUPYET (aKT MIPOHUKHOBEHHSI OCMAHCKOI KyJIBTYPbI, ee 00bIYaeB, Tpau-
uui u peanuit B 0bIT HaponoB Oxuoit CnaBuu.
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LEKSEMI ORIENTALSKEGA IZVORA V FRAZEMIH, VEZANIH NA CLOVEKA,
V JEZIKU SLOVANSKIH MUSLIMANOV V BOSNI

Gre za analizo orientalizmov kot sestavin frazeoloskih enot v jeziku bosanskih Slovanov, ki so
se v srednjem veku spreobrnili v islam in posledi¢no prevzeli orientalsko kulturo, miselnost,
tradicijo in nacin zivljenja. Vloga orientalskih leksemov na ravni besednih zvez je opazna
tudi v frazeologiji, kar ponazarja jezikovno gradivo ¢lanka.

Muslimanske enklave na slovanskem Balkanu so edinstven pojav v slovanskem svetu. Posle-
di¢no se s¢asoma poleg Slavie orthodoxa in Slavie catholica na Balkanu oblikuje univerzalni
etnos (tudi poseben slovanski svet), kot so muslimanski Slovani, ki zivijo na ozemlju sodobne
Bosne in tudi Crne gore ter juzne Srbije Ze od 16. stoletja — gre za t. i. Slavio muslim.

V razpravi so predstavljeni in analizirani primeri iz slovarjev, leposlovja in iz pogovornega
jezika bosanskih muslimanov ter iz zapisov govora v znanstvenih jezikoslovnih raziskavah
v Bosni in Hercegovini ter v drugih muslimanskih regijah Balkana (2010-2019). Jezikovno
gradivo je razvr§ceno v skupine glede na frazeoloske enote s sestavino orientalskega izvora,
vezano na ¢loveka, in sicer glede na: (1) intelekt, (2) polozaj in (3) muslimansko mentaliteto
v okviru muslimanske vsakdanje kulture, religije in na¢ina zivljenja. Jezikovno in frazeolosko
gradivo je komentirano tudi s kulturoloskega vidika. Preverjeno je, kako je prevzemanje iz
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orientalskih jezikov prodiralo preko tur§¢ine, obenem pa so se prevzemali tudi koncepti vzho-
dne kulture, obicajev, tradicij in stvarnosti. Veliko takih primerov je v srbskem in hrvaskem
jeziku, razprava pa je osredinjena na pogosto uporabo teh frazeoloskih enot v govorjenem
jeziku muslimanov v Bosni in njihovo prepoznavanje med govorci.
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